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La pouârta dou kabarè

Pelon mètre tsapouè che n'ôrê Franholè
pindre n'a pouârta din la kâva dou kabarè
ilè Velâ-lè-Mouni. Chi l'ouârdre la rindu
to rediè ; chuchivè dza le bon vêro k'alâvè
bere. Prin le bredalè, le tsêrdzè de cha
pouârta, de chè badiè, de chon cha è lêvi
po le kabarè.

In n'arouvin, dètsêrdzè chon butin, le
uèchin din la kâva è le karbatiè vin li
Porta n'a botoye de chi vretâblyo bon
vôdoi. N'è pâ chejin de léchi travalyi
on omo dèkouthè di bochè plyin de fêna
Sota chin li fera pachâ le plye grô de

'invide, chuto po kôkon ke ne krêtsè pâ
«in chon vêro, kemin le Franholè.

Chetiche fâ n'a granta rèvèrenthe, di
dutrè kou merci, merci, merci gayâ, in
n atindin de vêre modâ le kabartié po
tsuâ de djyija cha botoye. Ne la pâ rèbe-
,aye bâ tantyè ke lyè jou vudya.

Kan lyè jou le momin de pindre cha
Pouârta, Franholè ly-avi dza l'èchepri to-
•inhêrlifikotâ, la titha plyêna de niolè è

¦e piôtè de lanna. La prèjintè din chon
Perte, pu vê ke lyè tru granta d'on bon
Padzo. Moujè, rèmoujè n'a bouna vouêrba,
le j idé vignan pâ. pu chè betè a dre :

« Ché pâ che mè fô la rongni déchu bin
dèjo, krêyo po pâ mè tronpâ ke mè fô la
rongni di dou bè. » Tô de tô fê, ne on ne
dou, rakourchè cha pouârta de dou bon
pàdzo.

Franholè la rèprèjintè pu fâ : « Diâ-
byinlèvê lyè tru kourta, ma chu pâ fotu
de chavê de tyinta pâ, tyè fô-the fére »

Rèmoujè n'a pechinta vouêrba, chè grâtè
dêri Iè j'orolyè pu marmotè : « Krèyo ke
mè fô la rèrongni di dou bè d'atan pu la
rèprèjintèri. »

Chu chin, me n'omo rèprin cha réchèta
pu teché la pouârta rakourchya de katre
pàdzo, du tin ke Pelon dèchindê le j'ègrâ
de la kâva. Trovâvè ke che n'ôrê faji bin
grantin po pindre n'a chinplya pouârta a

j'èpârè. In vêyin le moutson, pu la pouârta
dinche rakourchya fo n'a voulâye a Franholè

: « Tsankro d'inmethâ, tyè ka t'a fê
de rongni dinche poutamin ha pouârta,
lyè fotya, tè konpringno pâ Franholè. »

Chetich'in dzemotin, in banguèlyin, in
fajin di kantsvindon rèpon : « Mè pagni
konpringno rin, ly-a dou dyâblyo par'inke,
mé la râgno plye kourta vin. »

Le von vôdoi ly-èthi vigne a kou de

rongin l'èchepri è Iè piôtè de Franholè
pu la pouârta dou kabarè.

Kolin.
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